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INGLIZ TILIDA ABBREVIATURA VA AKRONIMLARNING LINGVISTIK TAHLILI 

 

Gulchexra Ibragimova, 

Qo‘qon universiteti Andijon filiali dotsenti, 

filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) 

 

Annotatsiya. Maqolada ingliz tilidagi akronim va abbreviaturalarning farqi, lingvistik xususiyatlari va jamiyat va 

madaniyatdagi o‘rni tahlil qilinadi.  

Kalit so‘zlar: akronim, abbreviatura, fonetik, morfologik, semantik, pragmatik, siyosat, diplomatiya.  

Abstract. The article analyzes the differences between acronyms and abbreviations in English, their linguistic 

characteristics, and their role in society and culture. 

Keywords: acronym, abbreviation, phonetic, morphological, semantic, pragmatic, politics, diplomacy. 

 

Ingliz tili zamonaviy til sifatida doimo rivojlanib, yangi so‘z yasash jarayonlari bilan boyib 

bormoqda. Shulardan biri – qisqartmalar hosil qilishdir. Qisqartmalar ikki asosiy turga ajratiladi: 

akronimlar (acronyms) va abbreviaturalar (abbreviations). Ular nafaqat nutqni ixchamlashtiradi, balki 

jamiyatning ijtimoiy, siyosiy va madaniy hayotidagi yangiliklarni ham tezkor aks ettiradi. 

Quyida biz ingliz tilidagi akronim va abbreviatura tushunchalarining farqi, lingvistik jihatlarini 

tahlil qilamiz: 

Abbreviatura – birikma yoki atamaning qisqartirilgan shakli: UN (United Nations),BBC 

(British Broadcasting Corporation). 

Akronim – qisqartmadan yangi so‘z sifatida o‘qiladigan birlik: NATO (North Atlantic Treaty 

Organization), NASA (National Aeronautics and Space Administration). 

Lingvistik xususiyatlari fonetik, morfologik, semantik va pragmatik jihatdan quyidagicha 

farqlanadi: 

a) fonetik jihat 

Akronimlar odatda so‘z kabi talaffuz qilinadi (NATO, UNESCO). 

Abbreviaturalar esa harflab o‘qiladi (BBC, CNN). 

b) morfologik jihat 

Ko‘plab akronimlar zamonaviy ingliz tilida yangi so‘z yasashga asos bo‘lgan: 

laser (Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation), radar (Radio Detection and 

Ranging). 

c) semantik jihat 

Qisqartmalar ko‘pincha xalqaro miqyosda umumiy tushunchalarni bildiradi: 

EU (European Union), IT (Information Technology). 

d) pragmatik jihat 

Rasmiy uslubda abbreviatura ko‘p qo‘llanadi (PhD, CEO, MBA). 

Norasmiy nutqda esa akronimlar keng tarqalgan (OMG, LOL, DIY). 

Akronim va abbreviaturalarlarning jamiyat va madaniyatdagi o‘rni borasida quyidagilarga 

to‘xtalishimiz mumkin: 

Siyosat va diplomatiya – UN, NATO, EU. 

Texnika va ilm-fan – IT, AI (Artificial Intelligence), DNA. 

Kundalik muloqot – FAQ, ASAP, BTW. 

Internet va ijtimoiy tarmoqlar – LOL (Laughing Out Loud), BRB (Be Right Back). 

Ingliz tilida akronim va abbreviaturalar tilning fonetik, morfologik, semantik va pragmatik 

tizimida muhim o‘rin egallaydi. Ular nutqni ixchamlashtiradi, yangi tushunchalarni tezda ifodalaydi 
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va zamonaviy jamiyatning dinamik rivojlanishini ko‘rsatadi. Shu bois qisqartmalarni lingvistik tahlil 

qilish ingliz tilining rivojlanish tendensiyalarini chuqurroq anglash imkonini beradi. 

 

Foydalanilgan adabiyotlar: 

1. Moser, R.С. Space-Age Acronyms (Abbreviations and Designations). – New York: Island 

Press, 1964. – 427 p. 

2. Zumthor, В. Abréviations composers. North-Holland Publishing Company. Amsterdam, 

1951.  

3. Волошин Е.П. Аббревиатуры в лексической системе английского языка: Автореф. 

дисс....канд. филол.наук. – Москва, 1966. – 26 с. 

4. Рябова К.М. Аббревиатура современного английского языка: Автореф. дисс… канд. 

филол. наук. – Горький, 1980. 

5. Сегаль М.М. Аббревиация и аббревиатуры в современном английском языке: Дисс... 

канд. филол.наук. – Л., 1964. 
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